COIMMALLUEHUE

0 B3anMoencTBum

mexgy ObLyepoccuinckon obLLecTBEHHOM
opraHusaumen «Poccuiickas Akagemus
TpaHcnopTa» v MpomMbILLNEHHON accoymaumnen
«SWISSRAIL» n no Bonpocam coTpyaHuyecTsa
B 06r1acT! NHHOBALMOHHOMO Pas3BUTUS
XKene3HOA40POXKHOro TpaHcnopTa

I

Obwepoccuitckas obLyecTBeHHas opraHusauus
«Poccuiickas Akagemus TpaHcnopTa» (ganee —
«Akagemusi») B nuue MNpesngeHTta r-Ha
MwuwapuHa AnekcaHgpa Cepreesuya,
OEeNCTBYIOLWEro Ha OCHOBaHUK yCcTaBa, C Of4HOM
CTOPOHbI, 1

MpombiwneHHas accoumauns « SWISSRAIL»
(nanee - «<SWISSRAIL») B nuue Buue-
MpesugeHTta r-Ha Mukene MonuHapw,
OeNCTBYyIOLLEero Ha ocCHoBaHuK YcTaBa, ¢ Apyroi
CTOPOHbI, UMEHyeMbIe B AarbHeiLem
«CTOpOHbI», Npu3HaBasi BaXKHOCTb B3aWMHOro
COTPYAHWYECTBA, MPUHUMAs BO BHUMaHWE
obLwue nHTepecsl, NpemmyLiecTsa
06beAnHEHNS N KOOPAUHALMK YCUIIA NO
WHHOBALIMOHHOMY PasBUTUIO
XenesHOA0POXHOro TpaHcnopTa, AeACTBYS B
COOTBETCTBUM C NPefoCTaBMNEHHbIMU UM
NMONMHOMOYUSAMMU, 3aKMOMUNN HacTosILLee
CornalueHue o HmkecnegyoLwem:

1. NMpeamet CornaweHus

lMpeameTom HacToswero CornalleHus
ABNAETCS MHPOPMaLIMOHHOE U
opraHunsalmoHHoe B3anmogenctasme CTOPOH no
BOMPOCaM HanaXuBaHusi 1 pasBUTUS
B3aMMOBbIFO4HbIX MAPTHEPCKUX CBA3EN
NpeAnpUATUIA XXeNesHo40POXHON
MPOMbILLNEHHOCTU, 0O BLEAUHEHHbIX B
[MpombiluneHHon accoumanmmn «SWISSRAILY, u
YyYeHbIX 1 3KCMEepTOB B 06nacTn passutus
)KEenesHoA0POXHOro TpaHcmnopTa,
obbveanHeHHbIX B Poccuiickol akagemum
TpaHcnopTa.

2. NMopsapok BzaumonencTeus CTopoH

2.1. CTOpPOHbI OpraHu3yoT obmeH
MHbopmaLmert No Bonpocam, CBsiI3aHHbIM C
OCYLLECTBNEHNEM 3KOHOMUYECKOTO U
TEXHWYECKOro COTpyAHNYECTBA B pamMKax
HacTtosiuero Cornawenus. Cioga
OTHOCWTCS, B YaCTHOCTW, OOMEH MHEHUSIMU
Nno BONpOCaM akTyarlbHOro pasBuTus
HaUMOHanbHbIX PbIHKOB, COAENCTBME B
nonyyYyeHnn nHpopmaunn, kacaroLlencs
HaLUMOHamnbHbIX TEXHUYECKNX HOPM U
3aKoHoAaTesbHbIX akToB, a Takke NOMOLLb
B HanaXuBaHUN KOHTAKTOB MeXay
noTeHUManbHbIMK NapTHepamu no
Koonepauuu, B TOM Y1cne B Hay4YHO-
TEXHUYECKon capepe, a Takxke B chepe
BbICOKUX TEXHOMOrWIA.

AGREEMENT

on the cooperation
between the All-Russian Public Organization
“Russian Transport Academy” and the Trade

Association “SWISSRAIL” on cooperation in the
innovative development of railway transport

(Date) (Location)

All-Russian Public Organization “Russian
Transport Academy” represented by the President
Alexander Misharin, acting on the basis of the
Charter, on the one hand, and

the Trade Association “SWISSRAIL” (hereinafter -
“SWISSRAIL") represented by the Vice-President
Michele Molinari, acting on the basis of the
Charter, on the other hand, hereinafter referred to
as the “Parties”, recognizing the importance of
mutual cooperation, taking into account common
interests, the advantages of joining and
coordinating efforts in innovative development of
railway transport, in accordance with the powers
granted to them, have concluded this Agreement
as follows:

1. Subject of the Agreement

The subject of this Agreement is the informational
and organizational interaction of the Parties on the
establishment and development of mutually
beneficial partnerships of railway industrial
enterprises united in the Trade Association
"SWISSRAIL" and researchers and experts in the
railway transport development united in the
Russian Transport Academy.

2. The order of interaction of the Parties

2.1. The Parties shall organize the information
sharing on issues related to the
implementation of economic and technical
cooperation under this Agreement. This
includes, in particular, the exchange of
opinions on the current development of
national markets, assistance in obtaining
information on national technical regulations
and legislation, as well as assistance in
establishing contacts between potential
cooperation partners, including in the
scientific and technical issues, and also in
high tech field.
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. CTOpOHbl HaMepeHbi:

1. NpoBOAWTb B3aUMHbIe KOHCYbTaLuUW No
BOMpocam, BXOASALLMM B UX KOMMNETEHLMIO

2. OpraHun3oBbIBaTb COBMECTHbIE
MeponpuUaTAS 1 paboyne BCTpeun ¢
Lienbio BbipaboTKy NpearnoXexuii no
TemaTuke, npeacraBnsaoLLen B3anMHbli
NHTEpeEC.

. CTopoHbl 06MeHuBatoTCa nHpopmaumen

no Bonpocam, NpeayCcMOTPEHHbIM
HacToswmm CornalleHmem, B NCbMEHHOM
Buge. B cnyvasx, TpebytoLmx
onepaTnBHOro peLleHns, CTOPOHbI
NPUHUMALIOT K UCMIONMHEHMIO 3anpoChl U
rOTOBAT OTBETLI, B TOM YucCre
HanpasnseMble C UCNOMb30BaHNEM
cpencTB hakCUMUITbHOW UM 3NEKTPOHHOM
CBA3N.

CTopoHbl 06513yI0TCA He pasrnalaTtb
NosyYyeHHyo nHpopmauuto n
1cnonb3oBaTh €e TONbKO B CryXebHbIX
Lensax, ecnu gaHHas nHgpopmMaums
ornpegeneHa kak koHdugeHunaneHas.

B uensix paclunpeHusi B3auMoaencTaus
CTOPOH MeXAay HUMU MOTYT 3aKMo4YaThCs
AOMONHUTENbHbIE COornalleHus, He
npoTuBopeyalyme AaHHoMy CornalleHuio.

Mpn HeobxoanMocTu CTOPOHbI
nooYyepeaHo NPOBOAAT NepPeroBopsl,
BCTPEYM 1 KOHDEPEHLUM.

lNo 3anpocy oaHol n3 CTopoH apyras
CTopoHa npefocTaBnsieT 3anpalumsaioLLei
CTOPOHE MNpaBo y4acTusi B CBOUX
nyGnunyHbIX MeponpuaTusix. Bonpocel
npurnaweHmns K y4actuo B CBOUX
HenybnMYHbIX MEePOoNPUATASIX OCTaKOTCA Ha
ycmoTpeHue CTOPOH.

Cpok peictBusa CornaweHus

HacTosiee CornalueHue 3aknioyeHo Ha
onpefeneHHbIl CPOK U BCTynaeT B CUIly C
MOMeHTa ero noanucaHus CTopoHamu.

HacTtosiwee CornalleHme MoXeT ObiTb
pacToprHyTo No MHMLmaTuse nobon ns
CTOpOH, NyTEM NMUCbMEHHOIO
yBegomnexus gpyroi CTOpoHbI He
nosgHee, 4em 3a 3 (Tpu) mecsua 4o gathbl
pPacTopXeHUS.

3aknuuTenbHble NOJIOXKEeHUA

. B HacTosiwee CornalueHme moryT ObiTb

BHECEHbI AOMONHEHUS U UBMEHEHUS B
NMUCbMEHHO bopMe NO CorfacoBaHuio
CTopoH.

CTOpOHbI rapaHTupytoT cobnogeHne
KOHpMAEHUManbHOCTA B OTHOLLIEHWN
Nony4YeHHoW B pamkax HacTosLLero
CornatueHusi tHcpopmauuu.

MNepenaya nHdopmalmm gpyrum nuuam
OCYLLECTBNSIETCH C MMCbMEHHOro Cornacus
CTOpoOHbI, NpefocTaBuBLLER 3Ty
nHpopmaLmio.
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Parties intend to:
1. hold mutual consultations on matters within
their competence;

2. organize joint events and working meetings

with the aim of developing proposals on
topics of mutual interest.

Parties shall share information on matters
provided for in this Agreement in writing. In
cases requiring prompt resolution, the
Parties accept requests for execution and
prepare responses, including those sent
using facsimile or electronic means.

Parties are obliged not to disclose the
information received and use it only for
business purposes, if this information is
defined as confidential.

In order to expand the interaction of the
Parties, additional agreements may be
concluded between them that do not
contradict this Agreement.

If necessary, the Parties alternately hold
negotiations, meetings and conferences.

At the request of one of the Parties, the other
Party grants the requesting party the right to
participate in its public events. Issues of
invitation to participate in their non-public
events are left to the Parties.

Term of Agreement

. This Agreement is concluded for a fixed term

and enters into force upon signature by the
Parties.

This Agreement may be terminated at the
initiative of either Party, by written notice to
the other Party no later than 3 (three) months
before the date of termination.

Final provisions

. This Agreement may be amended or

modified in writing by agreement of the
Parties.

The Parties guarantee confidentiality with
respect to information received under this
Agreement.

Information transfer to other persons is
carried out with the written consent of the
Party that provided this information.



WNHdopmaums, oTHeCeHHas K
KOH(pUAEHUManbHOM, He NOANEXMUT
pasrralleHunto B Te4eHne naTu neT nocne
npekpalyeHms Hactosiwero CornalleHus.

O6wmeH CtopoHamu uHdopmaLmen B
pamkax HacTosiero CornalleHus He
SIBNSETCA nepeaaveit MHTennekTyanbHo
coBCTBEHHOCTH.

4.3. Tlo cornacoBaHuto CTOPOH pe3ynbTaThbl
COBMECTHOI paboTbl OCBELLAKOTCS Kak
npaeneHmem «SWISSRAIL», Tak u
npaeneHmem OO «PAT».

4.4. Hun opHa n3 CTOpPOH He UMeeT npaea
nepepasaTh Apyrum nuuam obsisatenbcTea
no Hactosiwemy CornaweHuto 6e3
nMCbMeHHoro cornacusi 4pyroit CTOpOHbI.

4.5, Hacrosuee cornalueHme He Hanaraet Ha
CTOpPOHBI HUKaKNX (OMHAHCOBbIX
00s3aTenbCTB.

4.6. Paboynmu asbikamu SBNSOTCA
aHrMUACKNIA, HEMELIKUIA N PYCCKUIA.

4.7. Hacrosuwee CornalleHune 3aknoyeHo B
[BYX aK3emnnapax, MMetoLnx oaqnHaKoByo
IopuanYecKkyto cumy, no ogHoOMy Ans
kaxkgon n3 CTOPOH.

Mpe3uneHT O6GLWIEPOCCUNCKON
obuwecTBeHHOW opraHu3auuen «Poccumckan
Akapemus Tpaxcnopra»
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Information classified as confidential shall
not be disclosed within five years after the
termination of this Agreement.

The exchange of information by the Parties
under this Agreement is not an intellectual
property transfer.

4.3. As agreed by the Parties, the results of the
joint work are covered by both the Board of
“SWISSRAIL” and the relevant units of the
NP "OPZT".

4.4. None of the Parties shall have the right to
transfer obligations under this Agreement to
other persons without the written consent of
the other Party.

4.5. This Agreement does not impose any
financial obligations on the Parties.

4.6. The working languages are English, German
and Russian.

4.7. This Agreement is concluded in two copies
having the same legal force, one for each of
the Parties.

President of the All-Russian Public
Organization “Russian Transport Academy”

-

Alexander Misharin
Vice-President of the Trade Association
« “Is/jzl/: i r
] VIR
Michele Molinari

Director of the Trade Association
“SWISSRAIL”

Michaela Stockli



